
БОЛЬШОЙ зал Националь-
ного народного театра

Парижа был заполнен до

отказа: шел литературный ве-

чер, посвященный памяти пи-

сательницы Эльзы Триоле. В
этот вечер в качестве певицы

дебютировала Жанна Моро.
Прославленная          киноактриса

исполнила              замечательные

«Песни-мгновенья», созданные

поэтом коммунистом Гильеви-
ком по роману Э. Триоле
«Происки». Аккомпанировал,
на фортепиано композитор

Филипп Жерар, автор музыки

и этих песен.

Музыку и песни Ф. Жёрара
хорошо знают во Франции и

за ее пределами. Их исполняли

Эдит Пиаф и Марлен Дитрих,
Жюльет Греко и ансамбль
«Компаньон де ля шансон»,

итальянец Т-ино Росси и амери-

канец Нат Кинг Кол. Вошли
они и в репертуар Краснозна-
менного имени А. В. Александ-
рова ансамбля песни и пляски

Советской Армии.

Талант у Филиппа Жерара
щедрый, многогранный. Ком-
позитор работает во многих

жанрах: пишет музыку для ба-
летов и драматических спек-

таклей, кинофильмов, сотруд-

ничает на телевидении и радио

в передачах, цель которых — .

дать музыкальное образование
слушателям.

Первое наше знакомство с

ФилиппЬм Жераром произо-

шло благодаря песне «Ок-
тябрь», посвященной 50-летию
Великой Октябрьской социали-

стической революции. Песня
воспевала «Рождение весны

мира», звучала надеждой для

тех, «для которых тоже при-

дет Октябрь».

— «Октябрь» — песня во

славу Октябрьской революции,

■— . говорил Жерар. — Созда-
ние ее — свидетельство моей
любви к Советскому Союзу, ко

всему советскому народу.

Прекрасный сплав поэзии и

музыки,, песня «Октябрь» была
издана во Франции на пластин-

ке, куда были включены также

песни «Дружба» (написанная
Ф. Жераром в сотрудничестве

с Н. Богословским), «Чудесная
заря» — произведение посвя-

щено греческим антифаши-

стам, «Дети Жанвилье». Рису-
нок к обложке пластинки —

она так и была названа «Ок-
тябрь» — сделал Эдуард
Пиньон, один из крупнейших
художников               современной
Франции. За песню «Октябрь»
(слова поэта Жана Дрежака), а

также за цикл песен о борьбе
французских трудящихся за

свободу и мир   Филипп Жерар

был удостоен премии Ленин-
ского комсомола.

...Кламар, небольшой, уют-

ный городок, разместившийся
на подступах к Парижу. Здесь
и живет Филипп Жерар.
(Кстати, добраться до Кламара
оказалось намного легче, чем

до «Гранд-Опера» 1 в центре

Парижа: ох, уж эти автомо-

бильные   «пробки»!).
— Работы хоть отбавляй,

— рассказывает Филипп, —

Кроме «Песен-мгновений» для

Жанны Моро, я написал две

песни, посвященные Греции.
Верю в то, что наступит мо-

мент и эта прекрасная страна

сбросит гнет, который ее сей-
час душит.

сивные интересы своих совре-

менников.

Сегодня никто не может

жить и творить, не учитывая

событий в Индокитае, авантю-

ристической политики США,
нагнетаемого империалистами

психоза атомной войны. Имен*
но в силу наших бурных собы-
тий музыка должна иметь об-
щечеловеческое             звучание,

должна быть глубоко связана

с народными истоками музы-

чи. Для меня образец — твор-

чество Прокофьева, Шостако-
вича,  Хачатуряна.

С горечью говорит Филипп
Жерар о засилии так называе-

мого «шоу-бизнеса» во фран-
цузской   культурной   жизни.

высту-

Филипп ЖЕРАР:

«О НАШИХ ПЕН
НАШЕЙ

Недавно я написал также

музыку к пьесе Эжена Лаби-
ша «Соломенная шляпка» —

веселого, искрометного спек-

такля, поставленного Жаком
Фабри в театре города Пари-
жа. Продолжаю работать на

телевидении, пишу музыку для

передач, получивших назва-

ние «Из самой гущи жизни».

Первая передача называется

«Скрипка в городе». Особен-
ность ее — импровизация, по-

каз самой жизни, поэтому ак-

теры и сценарий отсутствуют.

Действие передачи «Скрипка
в городе» происходит на из-

вестном в Латинском квартале

рынке «Муфтар» на острове

Сите. Играет скрипач, его ок-

ружают прохожие. Так проис-

ходит встреча музыканта с

трудовым людом, парижанами,

он устанавливает со слушате-

лями непосредственный кон-

такт в гуще самой жизни, вне

концертного зала. Новая теле-

форма для нас представляет

интересный опыт, в этом жан-

ре работать трудно, поэтому и

интересно.

Разговор переходит к музы-

ке, ее общественному значе-

нию.

— Главное требование к

музыкальному произведению,

— подчеркивает Филипп Же-
рар, — искренность. Музыка
должна идти от сердца к серд-

цу. А главное призвание ком-

позитора — выразить прогрес-

—   Жертвой этого чудовища

стала французская песня. Это
грустно признать, но это так,

А ведь песня — добрая старая

традиция моей родины! Цель
дельцов от песни одна — за-

работать как можно больше
денег. Как правило, выбор па-

дает на серую посредствен-

ность. Отсюда безвкусица,
пошлость, которые заполнили

музыкальную «продукцию». Но
это не все: «шоу-бизнес» со-

здал систему «обработки» пуб-
лики. Слушателю навязывается

какая-либо песня, она пресле-

дует людей дома, на работе,
в метро, на улице. У слушате-

лей намеренно вырабатывает-
ся «условный рефлекс» имен-

но на данное произведение. И
все это, чтобы заставить поку-

пать то, что выбрасывается
дельцами на рынок. В то же

время практически забыт бо-
гатейший французский фольк-

лор.

—   Раньше наша песня жила

на улице, в кафе, на площа-

дях, традиционным ее другом

был аккордеон, Успех певцов-

исполнителей и музыкантов

определялся прямым контак-

том с народом. А сегодня под-

линных шансонье во Франции
можно перечислить по паль-

цам. Из-за высоких цен на

билеты для большей части на-

селения недоступны такие те-

атры, как Бобино или Олимпия,

где   еще   продолжают

пать   наши   шансонье.

— В Советском Союзе, —

продолжает Филипп Жерар, —

много сделано для сохранения

и расцвета фольклора —основы

всего настоящего искусства.

Для французской публики
подлинным открытием явились

Ансамбль Советской Армии
имени Александрова, балет
Большого театра, танцы и пес-

ни Советской Украины, Грузии,
Армении. Создалось парадок-

сальное положение: француз-

ская публика сегодня лучше

знает фольклор советских на-

циональных республик, нежели

народное творчество своей
собственной   страны!

Надо сказать, что проблему
пропаганды музыки компози-

тор знает. Кроме того, Филипп
сотрудничает в музыкальном

издательстве «Шан дю Монд»,

где подготовил пластинки с

песнями Пахмутовой, Бабад-
жаняна, Блантера, Богослов-
ского, : Окуджавы, Соловьева-
Седого.

Давняя творческая дружба
связывает композитора с Н. В.
Богословским. Результатом ее

явилась уже упомянутая песня

«Дружба» — о традиционной
симпатии между советским и

французским   народами.

— Над чем я работаю сей-
час? Приступил к работе над

первой в истории музыки»

франко-советской опереттой

Точнее следует сказать «при

ступили»: в этой работе актив

ное участие принимает Ники
та Богословский, мой большо
друг._

Действие комедии будет
происходить и в Советском
Союзе, и во Франции. Мечта-

ем, чтобы премьера состоя-

лась одновременно в Москве
и в Париже с участием совет-

ских и французских певцов. В
основу либретто положена ис-

тория двух сестер-близнецов.
Одна живет в Париже, другая

— в Москве. Они встречаются

на Московском международ-

ном фестивале молодежи, за-

тем происходят удивительные

происшествия, в результате

которых москвичка уезжает в

Париж, а парижанка остается

в Москве. Цель нашего замыс-

ла — показать различие меж-

ду советским и французским
«характером», в музыкальном

же плане — показать близость
культур наших двух стран. На-
деемся закончить работу в

1972—1973  годах.

Р. СЕРЕБРЕННИКОВ,
корр. ТАСС — для

«Советской  культуры».

ПАРИЖ.

Л,


